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t"ha, 'yca s"uh 's"xc
:,"hav yca s"uh 'u,uek,xv ouhk urntnc 'r"unst j"un e"f

c,uf

t k t i t f c h , f i h t i d k ( u n u e n c ) r " s n c w h t u ' v k f h , u j t h b d k h,tc
vbhfa rehgs 'vkhj,c hrehg whva ouenk 'hbubdk 'hbdk
whpc vbv 'vbhfa rehg iuakv euhs ihcvku /k"fg /v,hv ohbu,j,c
',ack,nu ,bfuaa a"g vbhfa weba (tiezv r"unst e"f rtcn vbhfa
c,ufa vnn vbvu /x"tut ,ukd,v ,hatr tuva 'ofu,c h,bfau iuakn
tuv vbhfa ihbga vzn icun 'vbhfa oac web x"tut ,ukd,v ,hatra
,hatr hrva 'oumnmv hbpka rutv whjcc od 'f"d whmtn vkgn vkgnk
r"unst e"f f"aunfu 'oumnmv hbpka x"t rutc tuv ,ukd,vv
h f / v b h f a o a c w e b x " t u t , u h n m g h c d k y u j u u e v , r t v h f (ch g m n t v
oac web wknv vbv whmt hcdk /ubhbg hbpk ouen kfc tuv vbhfa ihbg
(dm"mv r"unst e"f rtcn vbhfa web whmts wkna vn vzc odu /vbhfa
whmtc v,uhvc kct 'vthrcv okugk eh,g whjc ,hagba unf teus uvza
n"nu 'vbhfa iuak lhha tku (whmts ,urhpxv og) ovng ,sjuhn thv
k"zrsc rntba vbhfa hf 'vbhfa oac web ueva khgk a"nk r,ux z"ht
'teus vthrck eh,g whjc ,hagbaf er ,tz od ;tu 'whmts wkn ubhhv
/vbhfa oac web uev od vbv 'x"tut hcdk tuva unf ubhhv 'varac kct
r"unst e"f c,f 'x"tut hcdk vbhfa oac web ueva vn ohngyv sjtu
'h"abu ,unkugc ack,ha khcac u,fanv ,buuf ueva hpk (sa"rvn
uarac vbhfa r,uh vkgnku /vbhfa oac web u,hatrc od vbv ifku
unf rutv hukhda (vg"b r"unst e"f rtcn 'oumnmvn vkgnk iuatrv
uc ah oumnmv hbpka rutv ,ukkfca /vbhfa oac web 'm"vpk tuva
,udrsn wc rutv ,uyap,vcu 'rutv ,uyap,vu rutv omg ',udhrsn wd
unmgk rutv hukhdu 'ccuxv rut ruen uvza unmgk tuva unf rutv hukhd

/c"bpu t"np thb,c (t
ubhztv ,"vutc xpsb (z"fp kusdv vffu v"sc tcuv) hrzugc hk whuv p"g ruthcc (c
/df,,wt wg
/c"pr hbt vrujas ruthc a"va ,"uekc (d
/oa vffu v"sc (s
/y"mr, s"vft ohekt rcshu v"s f"dhhgu /ktrah ase v"s u"xr lanv (v
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oac web vzv rutv hukhdu 'tknnv rut ruen uvza ,unkugvk lhhav
ifka ',unkugk ruen whvha t"tu oumnmv hbpk tuva ;tu /vbhfa
n"n 'teus eukhx whjcc tuva iuatrv oumnmu 'oumnmv ,uhvk lrmuv
ubhhv 'v,hv ohbu,j,c vbhfa rehg iuakv euhs uvzu /vbhfa oac web
ubhhv 'whmt hcdk tuva unf vbhfav tk tuv 'ohbu,j,c vbhfav hukhda
,uhnhbpu rehg t"f 'uev ubhhv 'x"tut hcdk tuva unf tk od 'wkn
tc v"v ,unkugc ack,ba (urutv hf 'teus ohbu,j,c v,hv vbhfav
kak,anu lanba vn kfu 'r,uh hukhdc rhtn vkgnku /vdrsvu rsxc
tyjv osuea ;tu /,ukak,av rsxs rutc kkfc tuv ifu /rutv ygn,n
/vkgnk r,uh rutv hukhd zt od whv n"n 'hukhdc rutv vynk od whv
vbuufv tkt /.rt trcu uktna vyb ohna trcu ubhnh vyb (u*k"zrtnfu
/vbhfa rehg ',unkugn vkgnka rutv kg
arsnvn rtucn 'v,hv ohbu,j,c vbhfa rehgs vz vbvu (c
tyj h"gs rtcna unfu 'hnadv z"vug kg hte ohbu,j,s
h,tc hbhx rv kg vru, i,n h"gu 'gherk .rtn vbhfav vek,xb s"vg
/teus s"vg tyjc tuv tyjv h"g vagba eukhxv rehgu /hbubdk hbdk
tyj h"g hrva 's"vg tyj whv ohtyjv rehg hrv 'tyjv ihbgca unfu
orudu vchx whv s"vg tyju 'ohtyjv rtak ouen ,bh,b whv s"vg
vagba eukhxvs 'tyjv ,kugpc tuv f"unf 'wufu aubtu ihes ohtyjvk
z"vugn s"vg tyj h"g ek,xba vn tuv eukhxv rehg vbv tyjv h"g
vbv 'teus z"vugc tuv ohbu,j,c vbhfa rehga oafs /teus iu,j,v
'teus .rtvn vek,xba vn tuv eukhxv rehgs eukhxvc tuv f"unf
uvzu 'gherk .rtn vbhfav vek,xb z"hga 's"vg tyj h"g vagb vza
aubtu ihes ohtyjv og s"vg tyj (rntnvc) ;rmn ubhta ogyv f"d
ghern vbhfav vek,xb aubtu ihes ohtyjvca hpk 'g"pc vz cauju
,tz scka 'gherk .rtn vek,xba s"vg tyjc if ihta vn 'gherk
/eukhxv ihbg rehg od uvz vbv 'ubk gdub rehgc vz '.rtvn eukhxva
vbhfav ,t ushruvu ohehsm wz usng f"jtu (rntnc
wuf wuk wz ghern vbhfav ,t shruvu vfz ovrct 'vynk

lhannu)

/r",g 'ohrcs wp vfht v"sc vfurtc (u
/c 'vp /t 'zk /t 'f c"jz /t 'k t"jz /j"hp t"rsp vtr (u*
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(ihchcj ihghcav kfu) hghcav tuva van hf sg (ohhxnu vzc rmenu)
van hrva 'van h"g tuv vfanvv ihbg rehgs /.rtc vynk ushruv
rehgv hrv g"nkynkn eukhxv ihbgca oafs '.rtc vynk ushruv teus
vfanvv ihbgc tuv f"unf vbv 'k"bf .rtvn ek,xba s"vg tyjc tuv
,tz scks 'teus .rtc vynk tuv vfanvv ihbg rehg 'vynk vkgnkn
vzu /vfanvv ihbg rehg od uvz vbv 'ubk gdub rehgc vynk vfanvva
kf hf 'rdxunc rntnvc rtcn vzk ogyvu /teus van h"g vagb
/ihchcj ihghcav
'ihghca ihchcjv kf tku ihchcj ihghcav kfu k"zr iuakn vbvu (d
vz hbpnu 'hghca tuva vz tuv vkgnv rehga vzn jfun
huk,v ihbg smn ubht u,uchcja ubhhv 'u,uchcj tuv vz smn hghca tuva
'vsku,v smn tc vza 'hghca tuva vzc t"f 'u,sucgu ubumr u,rhjcc
/ush kg vru, vb,hba van vfz ifku /ihchcj ihghcav kf vbv z"fcu
ihbgc oda (z(vehrntk utuc ,khj,c) r"unst j"un e"f rthc vbvu
tuva tuv hghca ihbg kf hrva 'iuatrv ,kgn rfhb ihchcj ihghcavs
hbpn 'ubhct ovrct uvza iuatrv ka u,kgn zt rthcu /iuatrk hghca
sug ;hxunu 'ihhsg vzc ep,xn ubhtu /b"xnc u,sucg v,hvau 'u,sucg
whv uka apb ,rhxnv iputs (ihbgv ;udk oa gdub z"ht vrutfks ;t)
'g"rs b"xnvk ubhct ovrcts b"xnv ihc arpvv uvza 'b"xn aphj tka
'ubnhhetu hshk tuch h,n 'b"xn yfuzgd yTv rg xTuu whv g"rs b"xnvs
rehga gsh ovrcts /cdt lrsc whv uka b"xnv vbv ovrctc f"tan
tkt trehu ,"t 'okug kt whuv oac oa trehu a"nf tuv vsucgv
'b"xn cdt lrsc vzk lrmb otu 'ighhra lhut kTz rgbgh zR 'threhu
od rat sg 'uka b"xnvu u,sucg ,kgn vksd f"fu /ubah vz od vbv
'ihchcj ihghcav hf ogyn tuv ush kg vru, vb,hba vfza vn van
kt (ovrct) ohkusd ouenc (vank) k"t v"cevu /iuatrk hghca tuva
vrhjc h"g tk tc vz ihtu hghcav ,uchcj vksd hf ;t vbvu /sung,
vzc iht n"n 'vsku,v smn yhhvrgehyrRp ot hf 'vsucg h"g tku
s"g t"f 'vkudx hshjhk tkt lhha ubhtu 'tuv ,tkpba rntba vkcdv
scg whptu ktrah kfa j"tsc tcunu (v"fpu y"p) t"cs tb,c rtucna

/,"awv 'ofk vzv asjv v"sx (z

sWxc
The following maamar, which amplified ch. 1 of the
preceding maamar, was delivered by the Rebbe Shlita
on Yud Shvat 5711 (1951) in honor of the first
yahrzeit of the Previous Rebbe, the Rebbe Rayatz gWb.
Basi LeGani, 5711
1.
My father-in-law, the Rebbe, of blessed memory, writes as
follows in the maamar that he released for the day of his
passing, the tenth of Shvat, 5710:
“I have come into My garden, My sister, My bride.”
Midrash Rabbah (on this verse) observes that the word
used is not idk [which would mean “to the garden”], but hbdk
[which means “to My garden”] — and this implies hbubdk
[which means “to My bridal chamber.” The Divine
Presence is thus saying:] “I have come into My bridal
chamber, into the place in which My essence was
originally revealed.”
The Midrash continues: “...for the essence of the
Shechinah was originally apparent in this lowly world.”
Let us understand why the Midrash uses the expression
“the essence of the Shechinah.” Discussing the meaning of
[the level of Divinity termed] Shechinah, the Alter Rebbe
explains that the Divine Presence is thus named “because it
dwells and is enclothed [in all worlds],”...”as in the Scriptural
phrase, ofu,c h,bfau — ‘that I may dwell within them,’1 for [the
Shechinah] is the initial revelation of the [infinite] Ein Soflight.”2
1.
2.

5

[Shmos 25:8. N.B. Most of the source references that appeared in the previous
maamar have not been repeated here.]
Tanya, chs. 41, 52.

5

82

Basi LeGani 5711

From the Alter Rebbe’s statement that “the initial
revelation of the [infinite] Ein Sof-light” is called Shechinah,
we understand that the Shechinah transcends by far even [the
loftiest of the Four Worlds, the World of] Atzilus, [and that the
Shechinah is to be found] even in the Divine light that
precedes the [initial self-imposed contraction of Divine
revelation that is known as the] tzimtzum, for revelation first
occurs in the [infinite] Ein Sof-light that precedes the
tzimtzum.
As the Mitteler Rebbe writes: “The luminescence of the
Kav and Chut [i.e., the narrow band of Divine illumination
that shone forth following the tzimtzum] in relation to the
essence of the Ein Sof-light is termed Shechinah.”3 For the
meaning of the term Shechinah varies according to the
spiritual level of its context. In relation to Atzilus, [for
example,] it is Malchus [lit., “sovereignty”, the lowest of the
Supernal Sefiros,] that is termed Shechinah.
Even with regard to this use of the term, the Tzemach
Tzedek explains that it applies only when Malchus becomes
the level of Atik [i.e., when it serves as the fountainhead] for
the World of Beriah. However, when Malchus is still in
Atzilus it is united with them (i.e., with the Sefiros of Atzilus),
and the term Shechinah cannot be applied to it.4
Nevertheless, this does not contradict the earlier statement
that [even so lofty a level as] the kav [which is spiritually
superior by far to Atzilus] is termed Shechinah, for the term
Shechinah as used by our Sages refers to the level of Malchus
of Atzilus, and even then, only insofar as it becomes the level
of Atik for the World of Beriah. In its source, however, i.e., in
the state in which it exists in relation to the Ein Sof-light, even
the kav is termed Shechinah.
The Rebbe Maharash writes that one of the reasons why
the kav is called Shechinah in relation to the Ein Sof-light, is
3.

4.

In his commentary on the verse, Havayah Li Beozrai (cited in the maamar
known as VeKachah HaGadol, ch. 27), which appears in Or HaTorah, Parshas
Haazinu, p. 1823.
Likkutei Torah, Shir HaShirim, the Biur on the maamar that begins
Shechorah Ani, beginning of ch. 2.
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k t r a h n s j t u s j t k f u ' e " v u r , t r a v k g h d v k o h k u f h (j v j p a w h p t u
tkt /ceghu ejmh ovrct h,uct hagnk hhagn ughdh h,n rnuk chhj
ouenc rat gshk lhrmu 'lhz hhc yrRbgd ihhz yhb ignprts n"na
rg zR iuatrk hghca tuva tuv hghcav ,kgn kfu /sung, kt ohkusd
/threhu tkt trehu tre, kts iuatrv ,ujhkau ,sucg irvhpfrus ige
lhanna tkt sug tku 'vbhfav lhannv tuva hghcavs ,uchcjv uvzu
/ohbu,j,c lhanna r,uh sugu /vbhfav rehg
'ihchcj ihghcav kfs 'hghcav rus ub,tn t"utfn ohgcu, vz vbvu
ub,rhjc h"pg tk tuv hghcav rusc ubjbta vza ,uhv ogs
kf vbv n"n 'ubbumr hpf tka rapt ohbhbg vnfcu 'ub,sucg h"g tku
't,cegs tnuhxc 'tjhans t,cehgc ubjbt ohtmnba 'ihchcj ihghcav
'vbhfa rehg t"f vbhfa er tku 'vbhfav ,fanv rundk _ vsucgvu
/teus ohbu,j,cu
odu v,hv ohbu,j,c vbhfa rehgs rntnvc rtcna hrjt vbvu (s
rehgu :rnut teus .rtk (hghcav) van vfhanv f"jt
asen hk uagu ch,fs (euxpv z"g thcnu) asenv ,hcc whv ,uekt hukhd
'ktrahn t"utf lu,c ofu,c tkt rntb tk ufu,c 'ofu,c h,bfau
uarhh ohehsms whkg sgk ubfahu .rt uarhh ohehsm (f"an f"d) uvzu
sg ifua ,bhjc (ohfhann ubhhv) ohbhfan ova hbpn 'g"d tuva .rt
tuv rtucnu 'rntnvc rtcn ubht sg ifuas vzv ihbgv) auseu ourn
hbubdk hbdk h,tc uvzu 'vynk hukhdc whvha (rvzv rntn h"pg ,"uekc
tuv ihbgvu /v,hv ohbu,j,c vbhfa rehgs vkhj,c urehg whva ouenk
vbvs (teus ohbu,j,c vbhfa rehg v,hv vn hbpn ihcvk ihbgv ruthc)
,uhvk v"cev vut,bs ',unkugv ,ukak,avu ,thrcc vbuufv ,hkf,
/ohbu,j,c vrhs w,h uk
,unkugv ,ukak,av ,hkf, rat (yvzc rtcn iezv ubhcr
vshrh ovku khtuv 'ohbuhkgv ,unkug khcac ubht o,shrhu

vbvu

g"ufks oa jfuns (c 'uy) c"cn vae vrutfku /z"gug ukhpts t,ht y"p t"cs,c (j
o"cnrvk inh, ,rdt ihhgu /oa ihhma vncu d"tsjc a"hhgu /z"gug kg vrua vbhfa iht
/g"mu /z"gugn od thcb k"pts gnans
/u"kp thb,c (y
6

dnr

Chapter 1
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vthrcvs gush vbvs /vshrhv khcac tuv vbuufva k"ttu 'w,h uhbp rutn
u,uvn rat hvuhju uvht v"s e"vdtc a"nfu ',unmgv jfc er tuv
usck tuv 'u"j ,nsue vkhg uk ihtu u,unmgn tuv u,uthmna u,unmgu
vbht ,uuv,vva ubhhv /ann ykjunv xptu ihtn ah turck u,kfhu ujfc
thv ,uuv,vv ,hkf,a rnuk t"t f"tu ',unmgvn ot hf ohukhdvn
f"tu okgvv hukhd tuv whmtv okug od hrva 'ohbuhkgv ,unkug khcac
whrsnc uhv onkgvc whmtv ,urut uhvaf hf 'w,h uhbp rutn vshrh uvz
tuv ,unmgva k"tt hrv ohukhd er uvza iuhfa sugu /r,uh vcrv vucd
r"unst a"nfu /iu,j,v z"vug tuv ,hkf,va tkt 'ohukhd khcac
'z"vugk ohbuhkgv ,unkug ihc arpvv ihbgc (jkac wp) (huz wpc hgmntv
't,a htvs v"rs lanvvc rtucnfu) u,unmgn u,uthmna adrb z"vugcs
'rut ohtur ubtafs 'rutnv kg whtr tuv ruts 'rutu trcb ihc arpvv
sckc uz tk vbv trcbv ah f"tan 'rutn aha vkdnu vtrn unmg rutv
vcrstu 'vz kg rh,xnu ohkgn tuva ,tz sug tkt 'truc vkdn ubhta
;tu /((if ubhta jrfun kfav smna tkt) u,unmgn u,uthmna adrb
u,uthmna p"fg vnsb whvha tpud vz vbv n"n 'u,adrvc er uvza
icun tmnb /u,unmgn u,uthmna ,unmgvn uaraa hbpn uvz u,unmgn
obhbga ohbuhkgv ,unkug khcac vbht ,ukak,avvu vthrcvc vbuufva
t"f hukhd ubhta uk vnsba 'iu,j,v z"vug tuv vbuufv t"f 'ohukhd
thpf,t h"g 'uc vsucgv h"gu 'u,unmgn u,uthmn ubhhv 'hnmg
/,unkugv ,ukak,avu ,thrc whv ukhcac ',unmgv vkd,b 'tfpv,tu
ohkfv oda (thm"mv r"unst thcna vyhavk hgchn tk vbvu (v
vbuufv iht htsuc hrv uz vyhaks 'okgvv hukhd tuv whmts
whbav vyhavk od tkt 'ohukhd eru vshrh vz hrv hf whmtv khcac
ubta vna n"fc rtucn vbv 'ihtn ah vthrc ov ohkfva oa thcna
uvz t"f 'ann ihtn ah vbuufv iht ihtn ah vthrc ov ohkfva ohrnut
ifku okgv whjc thva vnharvn ohkfv aruaa hbpn 'rutv hcdk teus
/upuxk cure tkhgks tbudf v"s jkac rvzv hruthcc (h
ohekt rcshu v"s ihhgu /(*c"j m"mvk m"nvpx ;uxc xpsb) ,uyha wd aursc (th
/u"xr, chreh hf ost v"s /j"br, _ t"u,ca whkt j,p v"sk ,uvdv /s"xr, s"vft

/lkhtu jbr wg ohbhbg _ ,"vutcu (*
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that the kav is drawn down in order to become enclothed in
the worlds and in Jewish souls. It is therefore termed
Shechinah even at its outset.5
The Rebbe Rashab explains that on an even higher level
the first source of Shechinah precedes the tzimtzum, for the
revelation of Divine light prior to the tzimtzum is termed
Shechinah.6
In general, there are three levels of G-dly illumination that
precede the tzimtzum: [(a)] the essence of the [Divine] light
(etzem haor), and [(b) and (c)] the two sub-categories within its
diffusion (hispashtus haor). The first of these is the revelation
of light insofar as it is revealed for G-d Himself, this revelation
being the source of the light of sovev kol almin [the light that
transcends (lit.: “encompasses”) all worlds]; the second is the
revelation of light as revealed for Himself that bears a relation
to the worlds, this revelation being the source of the light of
memaleh kol almin [the light that is immanent in all worlds].
It is this [latter] illumination that is termed Shechinah.
Although this light precedes tzimtzum and thus cannot
possibly serve as a source for [the creation of] worlds — for
which reason it was necessary that there be tzimtzum [in the
first place] — and, moreover, this first tzimtzum was [not a
mere diminution of Divine light, but] an act of withdrawal,
nevertheless, this [latter level of illumination] is termed
Shechinah.
We may now appreciate the precise wording of the
Midrash, which taught that “the essence of the Shechinah
was originally found in this lowly world.” It informs us that the
revelation of the Shechinah in this world is not of the level of
Malchus, i.e., the Shechinah in relation to Atzilus, nor is it
the level of the kav, i.e., the Shechinah in relation to the Ein
Sof-light; rather, what was present specifically in this lowly
world was the essential and innermost degree [i.e., the most
transcendental and consequently non-manifest degree] of
Shechinah.
5.
6.

The above-quoted maamar beginning VeKachah, loc. cit.
Hemshech 5666, the maamar beginning Kadesh Yisroel: see also the maamar
beginning Vaydaber Elokim Es Kol HaDevarim, 5699.
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[The reason why the Midrash must refer to the essential
level of Shechinah is as follows:] For the [Divine] illumination7
clothed within the worlds descends in an orderly and
progressive manner, so that the loftier the world, the greater
the degree of illumination; the lower the world within the
progressive chain of descent [of worlds], the lesser the
illumination. This is generally so regarding the illumination
found within progressively descending levels. [Consequently,
with regard to the lower levels of Shechinah, i.e., the
illumination clothed within the worlds, this revelation is found
to a greater degree in the higher worlds than in this physical
world.] Although it is true that before the sin [of the “Tree of
Knowledge”] the illumination was revealed in this world as
well, nevertheless, even then the illumination was revealed to a
greater extent in the higher worlds. In the words of our Sages,
“He extended His right hand and created heaven; He
extended His left hand and created earth.”8 We must perforce
say that the above statement [that “the essence of the
Shechinah was originally found in this lowly world”] refers to
the [Divine] illumination that transcends all worlds; this is what
is meant by the essence of the Shechinah.

t"ha, 'hbdk h,tc

snr

vthrc unf ov rutv hcdk ifku 'okgvc oruena iputc tuv i,uthmn od
vbuufv ihts icun f"t 'okgvv hukhd ov vnharv hcdk kct 'ihtn ah
uhafga ;tu /tfpv,tu thpf,ts z"vugc vsucgv t"f ohbuhkgv ,unkug
ohrnut ubt lht f"tu 'whmtc ,urut ohphxun ,uumnv ,hhag h"g vbv
(cha"rvn r"unst rtcn z"g vbv 'teus z"vugv vbuufv rehg uhafg oda
hf 'whmt khcac obht hf 'txpuec ohjbunf oa ov whmtc ukt ,uruta
r"unst rtcna vn uvzu /whmtc ohkd,n obhtu iu,j,v okug lrumk ot
khtuv ohbuhkgv ,unkug khcac tuv vbuufva k"tta vn ihbgc (dhg"b
obhbg ohbuhkg ,unkugs tuv vzc whpva 'w,h uhbp rutn vshrh ovku
,hkf,v tkt 'ohukhdv ihbgn kscun ,unmgva odu vshrh uvza ohukhd
sf w,h uhbpk r"jb ,uhvk w,h ubumrc vkg lfa 'iu,j,v z"vug tuv
kfa 'rntnvc rtcna unfu 'truvbk tfuaj tfpv,tu t"yx thpf,t
hbpk r"jb z"hgu 'vauses ,uyak z"ugks ,uyav lupvk tuv vsucgv
'ohbu,j,c vrhs w,h uk whvha ohfhann z"hgu 'hbumr vagbu h,rnta
tuv f"unf vbv 'u,uvnu u,unmg kfc vc rs ostv hrv vrhsv unfu
t"f ohukhd er tk ohfhanna vbuufv 'w,h uk vrhs ova ohbu,j,c
/,unkugv ,ukak,avu ,thrc ,hkf, uvzu /v"c x"t ,unmg ovc tmnb
vbhfa rehga vn hf ,uhvk rat 'rtcn rntnv ouhxc vbvu (u
uvz vbv 'asenv ,hcc whv vzn hukhdv rehg vbv 'ohbu,j,c
,uyav lupvk tuv vbuufva hbpn 'teus ohya hmgn whv ifanva ogyv
whbvt k"zrtnfu 'vauses ,uyak ,hnvcv apb iup lTe ogs iut z"ugks
ohbhbgv kf vbvu /,gsu ogyn vkgnka kuycu vsucg 'tcxk wh,uya whk
'onmgc vz unhhe ohthabv rta f"unfu r"unst j"un e"f ub,tn gc,a
vn ktrahk uhypanu uheuj ceghk uhrcs shdn p"vg k"zrs s"g tuvu
vuumn tuva vn ifu '(shrunaku ,uagk ktrahk rnut tuv vaug tuva

/j"br, 'tb vsrt v"s /n"p thb,c whba vvdv ihhgu /c"nr, i,b rzp v"sc (ch
/j"br, 'tb vsrt v"s f"dhhgu /j"gr, 'gea,an v,umn v"s (dh
',"ks,tk vnsea g"ks,t uvzu _ /d"v t"p v"r hnkaurh /y 'k"p vcr ,una (sh
,hmhm ohrrugn vynka ,hmhm 'usdbf vbua v"cev wuf vbuav kf f"jtu uh,umnc ubase
ihhgu /wuf tuva vn ifu ohbpc f"an uvzu /g"ks,t ,"ks,tc 'wufu ,urut wxu,c vkgnka
/n"fcu 'j"uen lng hf v"sk ruthc t"u,
7.
8.

See at length the maamar beginning Eichah, Parshas Devarim, 5670.
See Pirkei deRabbi Eliezer, ch. 18; Zohar I, 30a; II, 20a, 37a, 85b.
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ugc,a vna ubhthab ,utruvc tuv z"sgu 'vaug tuv ktrahk
ukhda vnu /if uagu unhhe onmgc ov vbv ovhkt ohfhhau ohrauenvn
ihbgvc unfu /onhhek keb r,uh ubk whvha hsf tuv 'vz unhhea ubk
tndusku /ohthabvn t"utfn ohruphx vnfu vnf vzc aha ktrah ,cvts
ern kahcu ohmg .meu lkvu u,khp,c ehxpva iezv r"unst e"fn
r"unst e"fn /,hcc oa ohabt uhv tka hbpn ',skuhk unmgc khftvu
ohfrcta ohbhbgv kg ibut,vu ,ushjhk sjt uhkt xbfba lht 'hgmntv
hrug spma vtr, tkv k"tu ugurz ,t m"ntvst vkdu /ovhkg ohbbut,n
,kgn ,unnuru ,tkpv icun rat /lka b"jvn tuv z"fu wud hnmg kg
n"nu 'uktf ohbhbgk ohfhhaa uktn yrpcu kkfc hgmntv r"unst e"f
hgcsf tka uhva ovka ohbhbgv smna sg lf kf ovng ,urae,vv whv
/unmg kg urug spma sg 'r,uhc ,uthrcv ,uahkj uhkg kgp 'huvnk
yuap ahtk j"nd ,ukk vkp,v osue lkva lht 'm"mv r"unst e"fn
sujhc gxb (uyogpa 'a"rvn r"unst e"fn /u,xbrpc uk gdub whva
ihh itnrgdbuh :uk rntu sjt lrct og oa adpbu zhrtpk yrtrvuen
yea tku 'u,hck lrctv lkvu /sht R hhz 'ckvu junv oynyn zht lxb
ohtrh ,jpan ubnn vtmhu vcua,c rzj 'a"rvn r"unst e"fk tca sg
sg 'stnc reh inzv whv a"rvn r"unst e"f kmta gush rat /ohsrju
,hbhnav vgac vbv ohgush ohbnzcu 'rumhec whv ,ushxjv ,rhnt oda
lan oa vvau veujr vghxb gxb z"fcu 'vkp,v hrjt rcf whv reucc
urzd rat 'u,uthab ,khj,c g"b r"unst e"fn /wuf lrct khcac inz
kusdv uhjt uk rntu /vcexunk vz s"g guxbk lhrm whvu vasj vrhzd zt
t"zrv) vbhsnv ,pa cyhv gsuh v,t ihtu lkmt reh inzv 'g"b t"zrv
vz ihbgc gxt ifku ',urfhv apjk lhrm v,t odu (,upac snukn whv
unmgc gxbu z"g ohfxv tk g"b r"unst e"f kct /lh,utruv hpf
u,uks,av ,usut r"unst j"un e"fn ohruphx vnf obah ifu /jhkmvu
,t jhbvu /,uhnadc ut ,uhbjurc 'hyrp ahtk ukhptu vcuy ,uagk
whva vza ;t 'uka ,uhbjurv od t"f uka ,uhnadv er tk 'z"g unmg
,umnu vru,c lrcj ka duxc kkf whv tka sckc uz tk vbv ung chyn
/kkf ufrgc tka whva tkt

/vfurtc zg wg a"rvn ,usku,v wx (uy

9
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2.
It is evident that when the [above-mentioned] Midrash says
that “the essence of the Shechinah was originally found in this
lowly world,” it refers to this physical world; indeed, the
Midrash goes on to explain that through the sin of the “Tree
of Knowledge” the Shechinah departed from earth to heaven,
and by giving the Torah on Mt. Sinai G-d “returned to [His]
garden — to [His] bridal chamber.”
Just as the sin itself of the “Tree of Knowledge” made
possible sin in general, for it precipitated and brought about
the sins of Cain and Enosh as well as later sins, so too, with
regard to the effect of sin, which is the banishment of the
Divine Presence: it was the sin of the “Tree of Knowledge”
that was responsible for the most significant stage in the
departure of the Shechinah — its ascent specifically from this
physical world. For just as “the essence of the Shechinah was
originally found in this lowly world,” i.e., in this physical world,
so too, the most significant stage in its departure was
specifically the move from this world to heaven — and this
move was brought about by the sin of the “Tree of
Knowledge.”
This also explains why [the Rebbe, of blessed memory]
does not include the sin of the “Tree of Knowledge” together
with the other sins [that caused the further departure of the
Shechinah], but lists it separately. For the sins of Cain and
Enosh [as well as the later sins] caused the Shechinah to
depart from one heaven to the next, whereas the sin of the
“Tree of Knowledge” caused its departure from earth to
heaven. Apart from the fact that this stage in the distancing of
the Divine is the one that most affects us [in this world], this
stage is also [objectively] the most significant.
[The Rebbe, of blessed memory] continues his discourse
[by quoting the conclusion of the Midrash]:
“Thereafter, seven tzaddikim arose whose divine
service drew the Divine Presence down once more into
9
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this world below. Through the merit of Avraham the
Shechinah was brought down from the seventh heaven to
the sixth....” (And after abridging the continuation of the
Midrash the Rebbe concludes:) “...until, Moshe, the
seventh of these tzaddikim (and ‘all those who are seventh
are cherished’), drew the revelation of the Shechinah
down once again into this world below.”
The main step in the drawing down [of the Shechinah]
was thus taken by Moshe, for it was he who returned the
Shechinah to this world. Just as the principal stage in its
withdrawal and ascent was the departure from this world
caused by the sin of the “Tree of Knowledge,” so too, the
principal stage in the descent and return of the Shechinah
was accomplished when it was drawn down into this world.
Apart from the fact that this stage in the drawing down of the
Divine is the one that most affects us [in this world], this stage
is also [objectively] the most significant. And it was specifically
through Moshe that the Shechinah was drawn down, the
reason being — as explained parenthetically in the maamar,
that “all those who are seventh are cherished.”

t"ha, 'hbdk h,tc

,buuf ohtknn z"hg vauses ,uyak tfpv,tu thpf,t h"g vbvu (z
h"ga vzu 'ohbu,j,c vrhs w,h uk ,uhvk thva 'vthrcv
vdhrsnc tuv 'hbdk h,tc 'ohbu,j,c vrhs ,hagb tfpv,tu thpf,t
hrv ',ubck n"g osuev ihbc r,uxc unfs /tyjv osuen ,hkgb r,uh
f"unf 'osuev ihbcn ,hkgb r,uh whrsnc k"m asjv ihbca tyhap
r,uh vdhrsnc vrhs ,hagb tfpv,tu thpf,t h"ga rnuk jrfun
v"cues treh ek,xt t"yx thpf,ts h"gs rntnvc rtucnfu ',hkgb
iuakva ;tu /vuac ihnkg uvkufc tuva rutv ubhhv 'ihnkg uvkufc
lanba tuv vbuufva rnuk rapt ht n"n 'g"f ccuxv rut tuv rntnvc
vbuufv tkt 'ovhkg ;henu ccux tuva tkt ,unkugv rsdc tuva rut
vz rut hukhdk true ifku /kkf ,unkug rsdc ubhta vkgb rut lanba
,uek,xv hf ',uek,xv oac web ohehsm ,rhyp od ifku /ek,xt oac
ihbg ohrtcna e"vdtc ,urdt wc ah vbvs /r,uhc vkgb rut hukhd tuv
/,tyj ,rp ihbgc oa rtucn ,uek,xvv ihbg wcv ,rdtcu /,uek,xvv
vagbv ihbg t"f 'y"ved rrck ohkufh iht ohbpc ohagbv ohbhbgvs
vbvu /ohehsm ka o,,hn ihnsn vzku /.ujc ,hagbv vrp 'teus .ujc
'ubhmrtn ubhkd teus k"m whv ubhtyj hbpn hf 'vnust vrp iht v,g
vzc ah ohehsm ka ieukhx ihbgc vbvu /ohehsm ka ieukhx grht kct
vae /ubhekt ,hc ,phraf ohehsm ka i,,hn vkuea :(zyk"zrtn wc
treh ek,xt vz kf h"g rat /e"nvc icrujn r,uh ohehsm ka ieukhx
e"f 'iezv r"unst e"f ohhcrv kf uarhp ,uek,xv ihbg whpu /v"cues
r"unst e"f 'a"rvn r"unst e"f 'm"mv r"unst e"f 'hgmntv r"unst
whkg tuva ,uek,xv ,ch, whpc vbuufv ihta 'r"unst j"un e"fu g"b
/,unnur whjcc tuva tkt vynk tmnb tuva vbuufv t"f 'u"j vkgnk
ihghcav kfu 'iezv r"unst e"fk hghcav rus 'ub,tn ohgcu, vzu
'yguugrTvgdxhut yhb iut ybhsrRp yhb xTs yTvwn zR odv zt 'ihchcj
vbhfav lhanvk tuv hghcav russ vsucgvu ihchcj ihghcav kf n"n
yTv rg zR whapbc abht gsh rat 'c"vbs ,uyav lupvk /ann vynk
lTb kTnt rapt iut xTs yTv rg xTuu c"vb iup lTe ogs iut 'xTs
/vauses ,uyak vz ,t lupvku vzn ,uagk 'rgehrgshb

/y 't vcr vfht /c 'jh v"r (zy
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o h r , x v u , u n k g v v n f u h v r c f a ; t s ' r y p , t s t e h s m i h b g u v z u (j
/ehpxv tk vz kf vbv 'ohbcun h,kc ohbhbgu ,uhaue vnfu
ieukhx ihbg f"d whv 'ihnkg uvkufc v"cues treh ek,xt whvha hsfcu
,hkf,u /icrujvn r,uh t"f icrujf er tk vae vza 'ohehsm ka
sjt kfn ohgcu, vzu /v"cues treh ek,xt whvh z"hga tuv vzc vbuufv
hghcav ,kgn kfa 'hghcav rus iht lhz ybhpgdwn zR ugsha ub,tn
oukf unmgk aphj tka whv iuatrv ,dvbva 'iuatrk hghca tuva tuv
whuv oac oa trehu a"nf tuv ubhbg kfa gsh hf /b"xn tk ukhptu
gfkgzR iht ignuegd _ tuva ubhct ovrct ,dvbv ,ndusu /okug kt
yhb 'yhhefhky-d iup yxutuugd yhb iyrTs yTvwn xTuu rgyrg
iut ,hc ;kt iup whpt yxutuugd yhb iut yhheahsht iup yxutuugd
trehu tre, kt iut 'yhhz R iT ydhhkhdPT lhz ign yTv iyrTs ehsbghhz
/,unhhe ,uthrev h,a 'tre, kt ,snc sunhkvca gushu 'threhu tkt
khuu rg chut zR gshk lhrm n"n /trehu f"cau,c arupn hrv vzc odu
zR ivgz uyxprRs /threhu rgs ihhz zun 'trehu rgs ihhdbhht kTz oht
yTv ymht zhc zR odv /igpurxhut lhut rTb ixhuu rTb yhb kTz rgbgh
rg zR ivgz uyxprRs ymht rgcT 'yhbrTd iup yxutuugd yhb rgbgh
hbpc ihbg tuv ,uekta ubhhv '(zhokugv kt yhb 'okug kt ighhra kTz
'okugv kg ykuau kaun ,uekta tkt 'unmg hbpc ihbg okugu unmg
/sj tkuf tuv ,uektu okuga t"f
,sucg sucgt 'rntk uck crg rat uvzhtu vz tuv hn hf ;tu (y
(jhvzc chhujnu t"utfk lhha uvme xpt n"n 'ubhct ovrct
'sg lkhtu ubnnu iuatrv ubtrva vdvbvv h"g vz kg ,ujfv uk ub,hbu
lrsv ,t ukkx ova 'r"unst j"un e"f ubtrva vdvbvv 'kkfc sgu
,ujf vnfa hghcav russ ,uchcjv tpud uvzu /vz kg ,ujf ubk ub,bu
vbhfa rehg lanuh vzf iputc vsucgv h"gu /ubkhcac ukd,bu ub,hb
osuen od r,uh ,hkgb whrsnc sug whvhu 'hrnujvu hnadv z"vugc vynk
whva unf ukhptu iuatrv ostn r,uh stn tabu jhanc a"nfu 'tyjv

/d"rg, t"v hfbt v"sx /tuc, p"x ,"uek vtr (zh
/tmhu p"xu trtu p"r t"u, vtr (jh
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3.
The fact that our Sages say that “all those who are seventh
are cherished” rather than “all those who are cherished are
seventh,” indicates that the seventh’s primary quality lies in his
being seventh. In other words, he is cherished not on account
of his choice, desire, or spiritual service, but because he is
seventh — and this is something that he is born into. Yet the
fact remains that “all those who are seventh are cherished.” It
was for this reason that it was Moshe who was privileged to
have the Torah given through him.
The Rebbe, of blessed memory, explained1 (soon after
arriving in America) that even when we refer to the seventh of
a series as being the most cherished, the special quality of the
first is apparent. For the whole meaning of “seventh” is
“seventh from the first.” The Rebbe then explained the
qualities that the first — our forefather Avraham — attained
through his spiritual service, which was performed with selfsacrificing devotion, with mesirus nefesh.
Not content with the above, the Rebbe adds (though this is
seemingly not relevant to his central theme) that Avraham did
not actively pursue mesirus nefesh. In this, his service was
unlike that of Rabbi Akiva who did actively seek it, [saying]:
“When will I be afforded the opportunity [for mesirus nefesh],
so that I may actualize it.” Avraham’s mesirus nefesh, by
contrast, was incidental [to his actual service]. He knew that
the main object of divine service was [that defined by the
Sages’ interpretation of the verse], okug k-t wv oac trehu —
“He proclaimed there the Name of G-d, L-rd of the world.”2
[For our Sages say,] “Do not read vayikra — ‘he proclaimed,’
but vayakrei — ‘he made others proclaim.’ ”3 I.e., let another
man likewise proclaim [G-d’s Name]. And if in the course of
this service mesirus nefesh was called for, he could supply
that too. Indeed, so estimable was Avraham’s divine service
1.
2.
3.

Conclusion of the maamar beginning HaChodesh Hazeh Lachem, 5700.
[Bereishis 13:4.]
[Sotah 10b.]
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and mesirus nefesh that even Moshe was privileged to have
the Torah given through him because he was the beloved
seventh — the seventh to the first. [It is to this relationship
between them that the Sages apply the verse:] kt ohkusd ouenc
sung, — “G-d told Moshe (referring to Avraham), ‘Do not
stand in the place of the greats.’ ”4
It is true that the seventh of a series is very much loved
and that this status comes not as a result of choice nor as a
result of one’s divine service, but as a finished product, merely
as a result of birth. Nevertheless, there are no inherent
limitations that should cause an individual to say that this
status is beyond him and that it is accessible only to a select
few. On the contrary, this is a situation similar to that which is
explained in Tanna dvei Eliyahu (chs. 9 and 25) and quoted
in Chassidus, that every Jew, even a slave and handmaiden5
can attain the inspiration of the Divine Spirit. [Similarly,] each
and every Jew is obligated to say, “When will my actions equal
those of my forefathers, Avraham, Yitzchak and Yaakov?”
At the same time we should not delude ourselves: we must
know that we should “not stand in the place of the greats,”
and that the merit of the seventh of a series consists of his
being seventh to the first. I.e., he is capable of doing the
divine service and fulfilling the mission of the first: “Do not
read ‘he proclaimed,’ but ‘he made others proclaim.’ ”
This, then, is why the seventh is so cherished: it is he who
draws down the Shechinah, in fact — the essence of the
Shechinah; moreover, he draws it down into this lowly world.
It is this that is demanded of each and every one of us of
the seventh generation — and “all those that are seventh are
cherished”: Although the fact that we are in the seventh
generation is not the result of our own choosing and our own
service, and indeed in certain ways perhaps contrary to our
4.
5.

t"ha, 'hbdk h,tc

ubhcutfnu tab tuv ubhkj ,t rat r"unst j"un e"fu /(yhtyjv osue
vtra oaf hrv 'ubh,ubugn tfusn ubhgapn kkujn tuvu 'okcx
,ukdn u,hgrn itm ktdh ishs tkdgcu ubhnhc vrvnc vbv 'ub,rmc
tuv vz kf kct /vrut irec ubshnghu 'uhsjh od hnadv ,ukdu hbjurv
,unmgu ,uvnc ub,ut sjthu raeha _ r,uh sugu 'ohukhd er ihhsg
ihbgu ,unkugv ,ukak,avu ,shrh ka vbuufv ,uhnhbp uvzu /v"c x"t
/v"ces treh ek,xt whvh z"hga ohehsm ka ieukhx ihbgu ubueh,u tyjv
zt whvh o,ucaunc rut whvh h"bc kfku vnr shc ,ukdvn ubthmuhafu
(vkp,v jxubc tuva unfu) 'sgu okugk luknh whuv wud h"bcu van rhah
ohnhhxnu /thnkg hnkgku okgk ohte wh,ufkn whuv (foudr, iuakc odu
'unau whuv ihc eukhj whvh tka 'sjt unau sjt whuv wudu lknk whuv whvu
/e"nvc icrujn od r,uh vaea 'ohehsm ka ieukhx h"g vagb z"fa
rcsv iht uhafg vbv 'igdbtdgdfrus ohbhbg gkR hs ihua zhtwn zR iuhfu
vynk Ts iwhcr iwyhn lhz (tfivgz vfzbu /hghcav rus _ ubc tkt huk,
/ubktdh tuvu 'ohjpy vragn vynku ;ud R iht

wxn g"m vrutfku /,una wp ohyuekv wx /ta, wp k"zhrtvk vru, hyuek vtr (yh
z"p ohkudkdv wxc a"npg cahhk ah hkutu /;hbvu v"s um wp ,"uekc tcuv y"hp ohkudkdv
/upuxc a"va ,"uekc tcuv
/c"pr vph lbv v"s a"va ,"uek vtr (f
/dh 'y"hp r"csnc /(t 'de ,ucu,fk x"av iuhkdc tcuv) ohshxj x"ux vtr (tf

[Mishlei 25:6.]
Ch. 9 of Tanna dvei Eliyahu states “even an idolator.” This would seem to be
contradicted by Bava Basra (15b), which clearly states that all opinions agree
that the Divine Presence does not rest upon an idolator. See Chidushei
Aggados, ad loc., and the references cited there. See also Iggeres Teiman of the
Rambam, from which it would appear that even an idolator may be a prophet.
This subject requires further examination.
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,nab hukhgk
ohkgp cru m"mc exug ,"vrv j"vrv
v"g rhtn wr ,"vrv j"vrv ic vbuh wr
imct
jhanv lkn r"unst e"fk b"ukc rauen
wev uhbhhbgu uh,ukugp uh,utruvk iu,bu ruxnu
wev ,ujhkac vbh,bu vrhxnc exg
n"vn r"unst e"f ,ru, ,mpvu ,xpsv oudr,c
ubthab ubh,ucr ,ru,u
kc, huume kfc vkutdu jhan hbhhbgc ohrpxu
vba ohgcrtn vkgnk ukvhba ",hkdbtc ,ujha sgu" h"g
,hbupky ,frgn ,ugmntc oxrhp
ohhnuh sunhk hrugha ",ar"vu
wev vbe,k ot,vc o"cnrcu thb,v rpxc
ktrah ,ubcu hbc hfushac vjkmvcu .rnc kgp
ktrahc oh,c ,utn ,nevk thcvu
ktrah ,cvt lu,n hbjuru hnad rzgc exg
,uph ohbp rcxc t"utf ,t kcheu
,ubcu ohbc lrucn ohrah rus ohevk vfz
ubrus thabk ohrauenu ,uumncu vru,c ohexug
tc wp hghcr ouhc uh,uba cyhnc rypb
y"ga,wv ,ba yca wd
/v /c /m /b /,

89

will, nevertheless “all those who are seventh are cherished.”
We are now very near the approaching footsteps of
Mashiach, indeed, we are at the conclusion of this period, and
our spiritual task is to complete the process of drawing down
the Shechinah — moreover, the essence of the Shechinah —
within specifically our lowly world.

(vcmnv jxubn)
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4.
Having explained that the essence of the Shechinah was
originally apparent in this lowly world and that in addition
Moshe (the seventh) later drew it down specifically into this
world, [the Rebbe, of blessed memory] goes on to say:
“Divinity was primarily revealed within the Beis
HaMikdash, (and the Rebbe supports this statement with
Scripture,) as it is written, ‘And they shall make Me a
Sanctuary and I shall dwell within them.’ ” [Concerning
this verse the Sages comment:] “The verse does not state
‘within it,’ but ‘within them,’ [thus implying that G-d
dwells] ‘within each individual Jew.’ ”
[The Rebbe continues:] “This concept can grant us an
insight into the verse, ‘The righteous shall inherit the land
and forever dwell upon it.’ This means that the righteous
shall inherit ‘the earth,’ which is an allusion to Gan Eden,
because they cause ‘Him Who dwells forever, exalted and
holy is His Name,’ to dwell and be revealed in this physical
world below.” (The Rebbe does not explain “Him Who
dwells forever” in the maamar; the concept is explained in
Likkutei Torah in accordance with a teaching of the
Zohar.)
[The discourse of the Previous Rebbe continues:] “With
this in mind, we can better understand the interpretation
of the verse, ‘I have come into My garden,’ as ‘I have
come into My bridal chamber’; i.e., the Shechinah here
speaks of its return to the original location of its essential
abode — in the midst of the nether beings.’ The matter
(i.e., the explanation as to why the essence of the
Shechinah was specifically found in this world) is as
follows: The ultimate purpose for the creation and
progressive descent of the worlds is that ‘G-d desired to
have a dwelling place in the lower worlds.’ ”
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The above, however, is the enjoyment of [mere]
manifestations of G-dliness. Beyond this, the Rebbe will bind
and unite us with the infinite Essence of G-d. It is this that
constitutes the inner objective of the progressive descent of all
the worlds; [the inner purpose] of sin and its rectification; [the
inner meaning] of the demise of tzaddikim: that through all
this “the glory of G-d rise [and be powerfully diffused].”
When he redeems us from the exile with an uplifted hand
and the dwelling places of all Jews shall be filled with light,
“Then will Moshe and the Children of Israel sing..., ‘G-d will
reign forever and ever,’ ” (in accordance with the text of the
prayers [that concludes the Song of the Sea with the verse,
“G-d will reign...,”]) and also as expressed in Targum
[Onkelos],34 “The sovereignty of the L-rd is established forever
and to all eternity.” We conclude [the above-mentioned
prayer]: “G-d will be King..., G-d will be One and His Name
One” — no difference will exist between G-d and His Name.
All the above is accomplished through the passing
(histalkus) of tzaddikim, that is even harsher than the
destruction of the Beis HaMikdash. Since we have already
experienced all these things, everything now depends only on
us — the seventh generation. May we be privileged to see and
meet with35 the Rebbe here is this world, in a physical body, in
this earthy domain — and he will redeem us.



34. See Likkutei Torah, Shir HaShirim, maamar beginning Hinach Yafah,
beginning of ch. 2.
35. See conclusion of Sefer Chassidim (quoted in Gilyon HaShas, Kesubbos 103a);
Bamidbar Rabbah 19:13.

27

102

Basi LeGani 5711

9.
Although there exists no man who has the temerity to say,
“I shall serve like our forefather Avraham,” nevertheless, some
small measure of service in a similar vein can — and must29 —
be performed by each and every one of us. The power to do
so has been granted to us through the conduct of the first [of
the Rebbe’im], and from thence onwards, up to and including
the conduct displayed by the Rebbe, of blessed memory. They
have paved the way and granted us the necessary powers [that
we may follow in their footsteps]. This in itself indicates the
dearness of the seventh generation: so much power has been
given and revealed for our sakes. Serving in this fashion will
draw down the Essence of the Shechinah into this physical
and material world to an even greater extent than was
revealed prior to the sin [of the “Tree of Knowledge”]. This
accords with what is written concerning Mashiach: stn [vcdu]
tahbu — “And he shall be exalted greatly...”:30 even more than
was Adam before the sin [of the “Tree of Knowledge”].31
And my revered father-in-law, the Rebbe, of blessed
memory, who “bore the ailments and carried our pains,”32
who was “anguished by our sins and ground down by our
transgressions,”33 — just as he saw us in our affliction, so will
he speedily in our days and rapidly in our times, redeem the
sheep of his flock simultaneously both from the spiritual and
physical exile, and uplift us to [a state where we shall be
suffused with] rays of light.
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The Alter Rebbe explains this14 [in the following manner]:
“The ultimate intent of the progressive chainlike descent of
the worlds is not the loftier worlds, since for them this
constitutes a descent from the light of G-d’s Countenance.”
The ultimate purpose cannot possibly be remoteness from
G-d.
As is well known, creation derives solely from the power
of G-d’s Essence, as is stated in Iggeres HaKodesh, in the
Epistle beginning Ihu VeChayohi: As to G-d’s very Being and
Essence, Whose being derives from His own self and Who has
no cause preceding Him, He alone has the power and ability
to create something out of absolute naught and nothingness.
Thus, creation does not result from G-dly revelation, rather
from G-d’s Essence. Hence it is impossible to state that the
ultimate intent of creation was for the sake of the higher
worlds, for even [the loftiest of them,] the World of Atzilus, is
[merely] a revelation of that which had previously been
concealed. It therefore constitutes a descent from the light of
the Divine Countenance, for when the luminous emanations
of Atzilus were in a state of concealment [within their source]
they were on a much loftier plane.
In addition, since these are merely degrees of revelation
[i.e., glimmerings of G-d’s Essence], we cannot possibly say
that Essence exists for the sake of such revelations. We must
therefore say that the ultimate goal is this physical world,
wherein — as the Mitteler Rebbe explains on this week’s
Torah reading15 (Parshas Beshalach), while comparing the
higher worlds and this world — it is felt that its being derives
from its own self.
(This is as explained in the series of maamarim of Rosh
HaShanah this year, in connection with the difference
between created beings and [Divine] light: Light proves that
there is a luminary; when we observe light, its very existence
indicates and reveals that there is a luminary [from whence it
emanates]. By contrast, [physical] created beings not only fail

29. See Torah Or, beginning of Parshas Vaeira and conclusion of Parshas
Vayeitzei.
30. [Yeshayahu 52:13.]
31. See Likkutei Torah of the AriZal, Parshas Sisa; Sefer HaLikkutim, Parshas
Shmos. The above requires examination, inasmuch as it seems to dispute a
statement that appears in Sefer HaGilgulim, ch. 19, and is quoted in Likkutei
Torah, Parshas Tzav, in the maamar beginning VeHeinif. This apparent
contradiction can possibly be resolved by reference to the statement in Sefer
HaGilgulim, ch. 7, quoted at the conclusion of Likkutei Torah, Shir HaShirim.
32. [Yeshayahu 53:4.]
33. [Ibid., 53:5.]

14. Tanya, ch. 36.
15. Biurei HaZohar, Parshas Beshalach, towards the conclusion of the maamar
beginning Kegavna Dile’eila.
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to reveal [their] Creator, they actually hide and conceal their
source; moreover, they feel that their being derives from
themselves, (and only reason dictates that this cannot possibly
be so)).
Although this [perception of a physical creation that its
being derives from its own self] is but its own [false]
impression, nevertheless, the very fact that it is able to
imagine that it derives from its own self results from its being
rooted in G-d’s Essence — and His Being derives from His
Essence.
It is thus understandable that the intent of creation is not
the higher worlds whose purpose is revelation, but this lowly
world — that imagines itself to be not a [mere] revelation
(gilui) but a self-sufficient entity (atzmi), whose being derives
from its own self. Through man’s spiritual service in this
world, subduing and transforming [the physical into holiness],
G-d’s Essence is revealed [in this world], in the world for the
sake of which the worlds at large were created and for the
sake of which they progressively descended.

“world” together, and not okugv k-t — “G-d of the world.”28
For the latter phrase would imply that G-d is an entity unto
Himself and the world is a separate entity unto itself, except
that G-d governs and rules the world; rather, G-dliness and the
world are wholly one.
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28. See Likkutei Torah, conclusion of Parshas Savo; conclusion of maamar
beginning Anochi Havayah Elokecha, 5673
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This, then, is the significance of the “departure of a
tzaddik:”27 Although there has already been considerable
concealment and cloaking [of holiness], and there have also
been many questions and inexplicable occurrences,
nevertheless, all this did not suffice; in order for there to be
the tremendous degree of revelation (istaleik) of the glory of
G-d throughout all the worlds, there was also the demise of
tzaddikim — something not only as harsh as the destruction
[of the Beis HaMikdash], but more so. And the ultimate
objective of all of this is that “the glory of G-d rise [and be
diffused].”
This is demanded of each of us: To know that we find
ourselves in the seventh generation, the quality of the seventh
of a series merely being that he is seventh to the first. The
conduct of the first was that he sought nothing for himself, not
even mesirus nefesh, for he knew that his whole existence
was for the sake of “proclaiming there the Name of G-d, L-rd
of the world.”
This kind of divine service resembles that of Avraham:
arriving in places where nothing was known of G-dliness,
nothing was known of Judaism, nothing was even known of
the alef beis, and while there setting oneself completely aside
[and proclaiming G-d’s Name] in the spirit of the teaching of
the Sages, “Do not read ‘he proclaimed,’ but ‘he made others
proclaim.’ ”
It is well known that when expounding by means of the
principle, “Do not read...,” both the former and the latter
readings maintain their validity. Here, too, the Torah
specifically states that “he proclaimed.” Nonetheless, it must
be known that if a person desires to succeed in enjoying his
own “proclamation”, he must see to it that others not only
know but “proclaim” as well. And although until now one’s
fellowman was utterly ignorant, one is now obliged to see to it
that he too vociferously proclaim okug k-t joining “G-d” and

It goes without saying that according to the opinion —
cited by the Tzemach Tzedek16 — that even the vessels of
Atzilus are [but] a level of revelation of that which was
previously concealed, that the ultimate purpose surely does
not rest in them, for they are in a state of descent and mere
revelation. But even according to the second opinion cited
there, that the vessels are creations ex nihilo, it is explained in
various sources that they are not truly creations ex nihilo; they
are only considered so in relation to the light [that illuminates
them].
[The vessels of Atzilus are considered as creations ex
nihilo relative to the lights of Atzilus] because the source of
the vessels is from the Reshimah, [the Divine power of
limitation and finitude,] which is a state of concealment. The
vessels therefore exist in such a way that their source is hidden
from them. Thus, relative to the illumination they are
considered to have been created ex nihilo. However, in
relation to [their source,] the Reshimah, they are indeed
revelations of that which was previously concealed.
It is thus clear that the ultimate [Divine] objective is not the
higher worlds, but rather man’s spiritual service of subduing
and transforming this world [into holiness].
Since presently the performance of mitzvos increases
illumination within Atzilus, [so that it is not this world that
currently benefits therefrom,] how can we then say that even
now the ultimate objective of man’s divine service is
specifically this world? The Rebbe Maharash [answers this
question when he] explains17 that these illuminations in Atzilus
are there as if in storage; i.e., they are not revealed there, for
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27. [Zohar III, 71b; see the above-mentioned Epistle 27.]
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16. Discourse entitled Shalosh Shitos (which appears as an appendix to the second
volume of Sefer HaMitzvos by the Tzemach Tzedek); see also the maamar
beginning Vaydaber Elokim Es Kol HaDevarim, 5664; Hagahos to the
maamar beginning Pasach Eliyahu that appears in Torah Or (5658); maamar
beginning Adam Ki Yakriv, 5666.
17. Maamar beginning Pizar Nasan, 5642; see also the second note in Tanya, ch.
40; maamar beginning Eirdah Na, 5658.
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they are intended not for that world but for this lowly world,
[where they will be revealed with the arrival of Mashiach].
It is in this context that the Rebbe Rashab considers18 the
above quotation [from Tanya] as to why it is impossible to
argue that “the ultimate intent [of the progressive, chainlike
descent of the worlds] is not the loftier worlds, since for them
this constitutes a descent from the light of G-d’s
Countenance.” He explains as follows: The higher worlds are
characterized by revelation, which implies descent. [It entails
withdrawing from oneself and concealing the profundity
contained within, in order to reveal a mere glimmer of that
which exists within its source.] Moreover, G-d’s Essence is
entirely removed from the quality of revelation.
The ultimate objective, then, is this lowly physical world,
for so the idea arose in blessed G-d’s will that He experience
delight “when the forces of evil are subdued and darkness is
converted into light.” This is as explained in the maamar, that
man’s service consists wholly of transforming the folly of the
forces of evil to the folly of holiness. This brings about the
Divine satisfaction expressed by the phrase, h,rnta hbpk jur ,jb
hbumr vagbu — “I derive pleasure from the fact that I spoke, and
My will was executed.”19
This manner of service results in providing G-d with a
dwelling in the worlds below. And just as a person’s entire
essence and being dwells in his home, so too with regard to
[our spiritual task of] making this lowly world a dwelling for
G-d: It results in drawing down not only manifestations of
Divinity, but also the infinite Essence of G-d. And this is the
ultimate purpose of the creation and downward progression of
all worlds.

precincts of the Sanctuary] are unable to purify and elevate the
three completely unholy kelipos. This can be accomplished
only through an offering that is made outside it — such as the
Red Heifer, which was offered outside. It is to this that the
passing of tzaddikim is likened.
At present we lack the [expiation of the] Red Heifer, for
our sins demanded that we be exiled from our land. But there
has transpired the demise of tzaddikim. Concerning the
passing of tzaddikim we find two Rabbinic comments: “The
demise of tzaddikim is equivalent to the burning of the House
of our L-rd”;25 and: “The demise of tzaddikim is even harsher
than the destruction of the Beis HaMikdash.”26 Through all
the above there comes about the prodigious degree of G-dly
revelation that is described by the verb istaleik. Concerning
the word histalkus all the Rebbe’im — the Alter Rebbe, the
Mitteler Rebbe, the Tzemach Tzedek, the Rebbe Maharash,
the Rebbe Rashab, and the Rebbe, of blessed memory — have
explained that it does not mean (G-d forbid) ascending on high
[i.e., that the person who was nistaleik has left our midst], but
rather that he is still found [with us] below, though in a
transcendentally lofty manner.
This, then, is what is demanded of us, the seventh
generation from the Alter Rebbe — “all those who are seventh
are most beloved”: Although we have not earned it and have
not toiled for it, nevertheless, “All those who are seventh are
most beloved.” The spiritual task of the seventh generation is
to draw down the Shechinah truly below: transforming the
folly of the animal soul — which every man knows only too
well that he possesses — and the passions, if not worse, of his
animal soul, converting and transforming them into the folly of
holiness.
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18. Maamar beginning Mitzvasa MiShetishka, 5678; see also maamar beginning
Eirdah Na, 5658.
19. [Sifri on Bamidbar 28:8.]

18

25. Rosh Hashanah 18b.
26. Eichah Rabbah 1:9.
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Through the subjugation and transformation [of the folly of
unholiness] into the folly of holiness the objective of creation is
accomplished — to provide a dwelling place for G-d in this
nether world. Indeed, the dwelling made for G-d in this world
through the subordination and transformation of materiality —
[so that the Creator can say,] “I have returned to My garden”
— is superior to [that which existed] before the sin [of the
“Tree of Knowledge”]. Just as when one razes a building in
order to replace it with a new one, the new building must
obviously be better than the old, so too must we say that the
subordination and transformation of materiality build a
superior dwelling [to that which existed before the sin of the
“Tree of Knowledge”]. And so too does it state in the
maamar, that “through the subordination of the forces of evil,
the glory of G-d rises [and is diffused] throughout all the
worlds” — a reference to a degree of illumination that is found
equally in all worlds.
While it is true that the expression used in the maamar is
that of a light that “encompasses” all worlds, the intention
cannot possibly be that there is drawn down a level of
illumination that falls within the category of worlds, but
nevertheless only encompasses them. Rather the intent [of the
maamar] is that there is drawn down a degree of illumination
that utterly transcends the category of worlds. This revelation
is therefore described by the verb istaleik [lit., “rises”].
This also explains why the demise of tzaddikim is termed
histalkus, for this term suggests the revelation of an
exceedingly brilliant light, [such as that brought about by the
passing of a tzaddik.]
There are two epistles in Iggeres HaKodesh24 that explain
[the kind of demise that is described by the term] histalkus. In
the second, it is explained in terms of its relationship to the
sin-offering of the Red Heifer [which was offered outside the
three camps]. Those offerings that are made inside [the

At the conclusion of the maamar [in ch. 5] the Rebbe
explains that the Beis HaMikdash was the principal place
wherein the Essence of the Shechinah was revealed within
this world. [He goes on to explain that] this was why the
Mishkan was made of acacia wood [since ohyha (“acacia”) is
related to ,uya (“folly”)]. For man’s goal is to transform the
folly of unholiness and the animal soul’s passions [i.e., a folly
that is lower than reason] into the folly of holiness [i.e., a folly
that transcends even the rationality of holiness]. As our Sages
said [concerning a certain instance of such conduct], “The
venerable sage has been well served by his folly” — for this
was a degree of self-effacing divine service that transcended
[even holy] intellect.
Whatever was demanded of us by the Rebbe, of blessed
memory, and by all the Rebbe’im, they demanded of
themselves. This recalls the Sages’ interpretation of the verse,
ktrahk uhypanu uheuj ceghk uhrcs shdn —”He tells His words to
Yaakov, His statutes and ordinances to Yisrael.”20 The Sages
comment: “That which He does, He tells the Jewish people to
do and observe.”21 So, too, that which He commands the
Jewish people to do, He Himself does. The same is true

24. [Viz., Epistles 27 and 28.]
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20. [Tehillim 147:19.]
21. Shmos Rabbah 30:9: Yerushalmi, Rosh Hashanah 1:3. This [practice of
command-ing the Jewish people to do that which He does] constitutes an
“arousal from Above” (tkhgks t,urg,t) that precedes the “arousal from below”
(t,,ks t,urg,t). [This is alluded to in the text of the blessings:] kidshanu
bemitzvosav — “He has sanctified us with His commandments.”
Thereafter [commences the converse dynamic, exemplified in the teaching of
the Sages]: “Whoever sits and studies..., G-d studies opposite him.” [Another
instance of this is the commandment of] tzitzis performed in this world, which
arouses the Supernal performance of the mitzvah of tzitzis; this elicits an
additional measure of Divine illumination, and so on, so that in this case it is the
“arousal from below” that stimulates the “arousal from Above.” This is what is
meant by the [addition of the] words in the body of the text. “So, too, that which
He commands the Jewish people to do, He Himself does.”
See also Torah Or, Biur to maamar beginning Ki Imcha Mekor Chayim,
and elsewhere.
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regarding the conduct of our mentors, the Rebbe’im:
whatever they demanded of their chassidim and followers they
themselves fulfilled as well.
The reason that they revealed to us that they too
performed these things, was in order to make it easier for us
to perform them. Accordingly, there are many stories
regarding the love of a fellow Jew involving each of the
Rebbe’im.
The Alter Rebbe, for example, once interrupted his
prayers in order to go and chop wood, cook a soup and feed
it to a woman who had just given birth, because there was
nobody else to do it.
Likewise, at Yechidus with the Mitteler Rebbe, a certain
young man once lamented about those things that young men
lament about. The Mitteler Rebbe uncovered his forearm and
said: “Observe how my skin clings to my bones.... And all this
is from your ‘sins of youth.’ ” The stupendous spiritual stature
of the Mitteler Rebbe needs no describing — by any standards,
and all the more so in comparison to those who are subject to
such things. Nevertheless, his spiritual bond with them was so
strong that their unsatisfactory spiritual state affected his
physical health — to the point that his skin shriveled and clung
to his bones.
The Tzemach Tzedek once went out of his way before
prayers in order to lend money to a very simple person who
was in need.
Then there is the story22 of how the Rebbe Maharash once
traveled from a healing-spa to Paris, solely for the purpose of
meeting with a young man, to whom he said: “Young man,
forbidden wine stupefies the mind and heart; become a
[practicing] Jew.” The young man returned home and found
no rest until he returned to the Rebbe Maharash and
repented. Eventually, he became the head of a G-d-fearing
and observant family.
It is well known that time was extremely precious to the
Rebbe Maharash, to the extent that even his recital of
maamarim was brief. There were times when at eight in the

morning he had already concluded his prayers. Nonetheless,
he traveled to a distant city and stayed there a considerable
amount of time — for the sake of one young man.
When the Rebbe Rashab first became Rebbe, he was
about to embark on a journey to Moscow because of a new
[anti-Semitic] decree [which he sought to nullify]. His older
brother, [R. Zalman Aharon, known by his acronym as] the
Raza, said to him: “Time is very precious to you and you do
not speak Russian well. (The Raza was a linguist.) You also
have to make the necessary acquaintances. I will travel to take
care of this matter and will follow your instructions.” However,
the Rebbe Rashab did not agree: he went himself and was
successful.
Similarly, there are many stories of how the Rebbe, of
blessed memory, went out of his way to do material and
spiritual favors, even to individuals. He selflessly set himself
aside in order to do so, setting aside not only his physicality
[i.e., his own physical needs], but also his spirituality [i.e., his
spiritual needs], even though the person to whom he was
benevolent was not only not in the category of his “equal in
Torah and mitzvos,”23 but did not compare to him at all.

22. Recounted at length in Sefer HaToldos — Maharash, p. 77.

23. [Cf. Shevuos 30a.]
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